📅 Hindi Lesson – Murli of August 22, 2025

📅 Murli sentence of August 22, 2025

📜 Hindi
यह जरूर समझा हमको बादशाही मिलती है तो फिर गदाई क्या करेंगे.

🔤 Transliteration
yah jarūr samjhā hamko bādshāhī miltī hai to phir gadāī kyā kareṅge.

💬 Translation
Understand this well: if we receive kingship, then why would we beg?

📚 Vocabulary
· यह (yah): this.
· जरूर (jarūr): surely, certainly.
· समझा (samjhā): “understood”; here used elliptically ≈ do understand / understand this.
· हमको (hamko): to us/for us (dative of हम “we”).
· बादशाही (bādshāhī): kingship, sovereignty (royal status).
· मिलती है (miltī hai): “is obtained/received (by us)” (habitual present of मिलना; agrees with बादशाही, fem. sg.).
· तो फिर (to phir): then, therefore.
· गदाई (gadāī): begging, mendicancy.
· क्या (kyā): what/why (here in a rhetorical question).
· करेंगे (kareṅge): (we) will do (future plural/honorific).

⚙️ Grammar
· Experiencer dative with मिलना: hamko … miltī hai = “it is given to us / we receive…”.
· Elliptic imperative: yah jarūr samjhā functions like “be sure to understand this” (more standard: यह जरूर समझो).
· Tense mix for rhetoric: habitual present (मिलती है) → consequence with तो फिर → future interrogative (क्या करेंगे) to express “there’d be no point in…”.
· Register: colloquial items (हमको, तो फिर) alongside Persian/Urdu loans (बादशाही, गदाई).
· Agreement: verb मिलती agrees with feminine बादशाही, not with हम.

📖 Neutral linguistic reading (standard Hindi, everyday sense)
The speaker asserts that given we (are to) obtain high status—“kingship”—there is obviously no need to beg. The future question is rhetorical: we wouldn’t/shouldn’t beg. 

✨ BK spiritual reading 
In BK usage, बादशाही points to one’s god-given inheritance of sovereignty—both inner self-mastery (swa-rājya) now and future golden-age royalty. गदाई symbolizes any dependency or “begging” for love, respect, or power from people. Sense: Knowing our inheritance is sovereignty, we naturally drop the mindset of begging and remain self-sovereign. 

🔍 Gaps & nuances (standard Hindi vs BK usage)
· बादशाही: standard = historical/political royalty; BK = spiritual sovereignty + future divine kingship.
· गदाई: standard = literal begging; BK = any inner lack/dependence posture.
· Tone: didactic BK phrasing (यह जरूर समझा) is less common than the standard imperative.

🌱 Etymological / interlinguistic note
· बादशाही (bādshāhī) ← Persian bādshāh “king” + -ī “state/quality” → “kingship, sovereignty.”
· गदाई (gadāī) ← Urdu/Persian gadā “beggar” + -ī → “begging/mendicancy.”
· The experiencer-dative pattern हमको … मिलती है is characteristic of Hindi/Urdu: the logical recipient is in the dative, while the verb agrees with the received item.
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